eIMHUI], a TaKXKE IEePEeBOJUECKUX TpaHC(HOpMAIHii, HCIONb3YeMbIX HpPU Mepexoae OT OJHOMN
A3BIKOBOM cucteMbl K Jpyroil. IlomydeHHble pe3ynapTaTbl MOTYT OBITh HCHOJIB30BaHbI B
JEKCUKOTpahUIeCcKOl MPaKTHKE U Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHSX 110 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY M TIEPEBOY.
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AnTaiickuii rocy1apCTBEHHBIN MEAArOrnYecKuil YHUBEPCUTET

r. bapnayn

BO3POKJAEHUE MUHOPUTAPHBIX A3bIKOB B LLIOTJAH/INHU

AHHOTAUMA. B cmamve paccmampueaemcsi npobrema  803PONHCOEHUS  MUHOPUMAPHBIX
(pecuonanvuvix) sazvikos 6 Lllomnanouu, komopas npuobpenra 0cobyr aKkmyaibHOCMb 8 Hauaie
XXI sexa 6 cesazu ¢ pamughuxayueti Benuxoopumanuen Esponetickoii xapmuu pe2uoHAlIbHbIX
A3bIKO8 UNU SA3bIKO8 MeHbuuHcme. Ocoboe HuMaHue yoensiemcsi Cmamycy u pazsumuto Scots.
Ananuzupyromes npousgeoenus, Hanucammwvie Ha Scots, nOOHUMaemcsi npooiema aKkmyaibHOCmu
OanvHelue20 pazeumust 6cex TUmepamypHuIX HCAHPos8 Ha Scots.

KuroueBbie cj10Ba: MUHOpPUTAapHbIC S3bIKM, EBponeickas XapTHsi PErHMOHAJIBHBIX S3BIKOB WM
SI3BIKOB MEHBIIIMHCTB, HIHOM, SCOtS (ckorc), “Illotmanackoe Bo3pokaenne” XX Beka.

Zh. A. Korotkikh,
E.Yu. Stakheeva

REVIVAL OF MINORITY LANGUAGES IN SCOTLAND

Abstract. The article deals with the revival of minority (regional) languages in Scotland, the issue
which became topical after Great Britain ratified the Council of Europe Charter for Regional or
Minority Languages at the beginning of the 21st century. Much attention is given to the status and
development of Scots. Works of literature written in Scots are analyzed; the importance of further
development of all literary genres in Scots is considered.

Key words: minority languages, the Council of Europe Charter for Regional or Minority
Languages, idiom, Scots, “Scottish Renaissance” of the twentieth century.

Bonpoc o cynp0e muHOpuTapHbIX 53b61K0B B LlloTianaum npuobpen oco0yro akTyalbHOCTh B
Havane XXI Bexa. B 2000 r. BenukoOpurtanus mnonmucana, a B 2001 r. patuduuuponana
EBporneiickyto xapTHio perioHaIbHBIX S3bIKOB WM SI3bIKOB MEHBIIMHCTB, MPUHATYIO B CTpacOypre
5 Hos0pst 1992 r. B COOTBETCTBUM C MOJOXKEHUAMU XapTUU TOJI PETHOHAIBHBIMH S3bIKAMH U
SI3IKAaMH MEHBIIMHCTB MOHUMAIOTCS S3bIKU, KOTOPBIE: «a) TPAJUIMOHHO UCTOJIb3YIOTCS HA JaHHOU
TEPPUTOPUU TOCYJApCTBA JKUTENSIMU 3TOr0 TOCYJapCTBa, MPEACTaBIAIONIMMH CcO00i Tpymnmy,

107


https://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/ekonomika_i_pravo%20/

YHCIIEHHO MEHBIIIYIO, YeM OCTAIIbHOE HACEICHHE TOCYAapCTBa; U 0) OTINYAIOTCS OT O(UIIUATHHOTO
SI3BIKa (SI3BIKOB) 9TOr0 TocyaapcTBay [1].

B mpeamOyiie XapTuu TOBOPUTCS, UTO «3AIIUTA UCTOPUUCCKUX PETHOHATBHBIX S3BIKOB WIIH
S3bIKOB MEHBIIUHCTB EBpOIbI, HEKOTOpBIE W3 KOTOPBIX HAXOASTCA IOJA Yrpo30d BO3MOKHOIO
WCYEC3HOBCHHMSI, COACHCTBYET TOJACPNKAHUIO W PA3BUTHIO KYJIBTYPHOrO OOTaTCTBA W TPaaUIIUN
Espons» [1, URL]. Ha moment parndukanuu XapTuu JBa perHoHaIbHBIX s3bika IlloTmanann
nonajajiv Mo ee JeHCTBUE — IIIbCKUM (ra’ibCKUi) U MOTIAaHACKUN (Scots), Tak KaK HaXOJAWJIHUCh
HAa TpaHU MCUYE3HOBEHUS, M TPeOOBAIMCH OMNpPEICICHHbIE MEphl IO HX COXPAHEHUI0 U
OIS PU3ALIHH.

B 2010 r. B DaunOypre Obuta cozmana opranusamusi Creative Scotland, ogHoO¥ u3 3amau
KOTOPOU SIBJISIIACh TOJACPKKA ApPTUCTUYSCKUX W TBOPUYECKUX HAUYWHAHUM, BHOCSAIIMX BKJIAT B
MOHMMAaHKUE IIOTIAHACKONW HAlMOHAJIBLHOM KyIbTYyphl Kak oOpasza >KM3HM Hapoja. UneHsl »ToH
OpraHm3aIyy pa3padboTaiv ASCSITHICTHUH IJIaH MO PACKPHITHIO TIOTEHI[UAIA PETUOHAIBLHBIX S3BIKOB
Motnanauu. Ilnan Creative Scotland Obpl1 HampaBieH Ha NOMOUIL B PAacHPOCTPaHEHUU U
MIPOJIBMKCHUH KOPEHHBIX SI3bIKOBBIX (hopm [lloTnanamu (r3ybCKOTO M CKOTC) 4Yepe3 CpelcTBa
MaccoBOW HMH(pOpMAIUH, peKiiaMy, TU(POBbIE KOMMYHHKAIUH, & TAK)KE UCKYCCTBO, B TOM UHUCIE U
aurepatypy [2].

B okta6pe 2009 r. mpasurensctBoM [lloTnanauu Owiia oOpa3oBana Pabouas rpymnma mo
BorpocaM si3pika Scots (The Scots Language Working Group). UseHsl rpymmbl BBICTYIMHIN C
MHHUIIMATHBON BBEJCHHUS B MPOrpaMMy Ha4dalbHON M cpemHel mikosbl mpeamera Scottish Studies,
BKJIIIOYaromero cmeaeHuss o6 wucropun lormmanamm, mwureparype, KyJabType, COBPEMEHHON
00CTaHOBKE B CTpaHe, HICTOPUH KOPEHHBIX sI3bIKOB. 21 MapTa 2013 r. ObUT OTKPBIT HHTEPHET-PECypC
“Studying Scotland”, comepskaruii marepuainsl mo BceM pasaenam Scottish Studies [3].

PacnipocTpaHeHuio MOTIAHIACKOTO I3IBCKOTO s3bIKa CIIOCOOCTBOBANA IEATEILHOCTD YJICHOB
opranm3zaimu  “Gaidhigannsna  Criochan”. B 2005 r., wucnoib3ys pas3iddHbie  (GOpMBI
roCy/1IapCTBEHHON MOJJEPKKU, OHU JOOMIHCH MPU3HAHUS MIOTJIAHJCKOTO IJIbCKOT0 O(UIIUATBHBIM
si3pikoM LlloTnananu Hapsiny ¢ aHMIHIACKUM si3bIKOM. Ceidac rajibCKUi — OJMH U3 OPUIIMATBHBIX
S3BIKOB IIOTJIAHCKOTO MapjaMeHTa U S3bIK OOTOCTY>KEHUs, HA HEM U3JIAl0TCS COBPEMEHHBIE Mpo3a
1 11033ust. HekoTopele mpecTaBuTeNy napjiaMeHTa MpUHUMAIOT ydacTre B ge0arax Ha I'3JIbCKOM B
MOAJEPKKY 3TOTO HAIIMOHATBHOTO S3bIKA.

[oTmanauss — aBTOHOMHAS aJIMUHUCTPATUBHO-TIOJMTHYECKAs 4YacTh BenumkoOpuTaHWU C
MHOTOBEKOBOM HCTOpUEH, CTpaHa €O CBOMMHU HAIMOHANBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH B PEJIUTHUU,
IIPaBOBOM YCTPOMCTBE M cHUCTeME 00pa3oBaHHUs, CO CBOEH YyHHKallbHON KyibTypoil. B 2017 r.
Hacenenue llloTmanauu coctapnsno 5.425 MHITMOHOB 4enoBeK. M3 HuUX OONbIIyI0 9acTh (OKOJIO
85%) coctaBisrOT MmOTHaHANB, 8% — aHrIMYaHe, OCTAIBHBIC JKUTEIW — TIEPECEICHIIB W3
pa3nuuHbIX cTpaH EBporsl u A3un.

Ha Tepputopuu lloTnanmuu pacpocTpaHeHbI TP OCHOBHBIC S3BIKOBBIC (DOPMBI:

1. Hornanackuii anrnuiickuii (anra. Scottish English) — mornanackuii Bapuant
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA. DJTO S3BIK JIEJIOBOTO OOIIEHHS, B JIUTEpaType OH YacTO Ha3bIBACTCS
“HIOTJIAHACKUIN CTaHmapTHBIA aHrauiickuit’” (anria. Scottish Standard English) winu “cranmapThbrii
moTIanAckuid anrmuiickuit” (anr. Standard Scottish English). Otu Ha3Banus yacto 06003HAYAOTCS
ab6pesuatypoit SSE.

2. lllotnanackuii s3bIK, CKOTC (@HMI. SCOfS) — OJMH M3 TePMAHCKHUX SI3BIKOB, KOTOPBIH
MPOUCXOJUT OT JPEBHE-aHTIMHCKOTO s3bIKAa M TECHO CBS3aH ¢ JuanekTamu HopTymOpuu.
Pacnipoctpanén B paBHuHHON IlloTinannuu (for ¥ BOCTOK CTpaHbI), OTCIOAA BTOPOE Ha3BaHHE —
paBHMHHBIN moTnanackuit (Lallans Scots, anrn. Lowlands).

3. KenbTckuil MIOTIAHACKUM $3bIK, WM TAJbCKUHM (ycTapeBIllas mnepenada — raldjibCKHil)
(Gaidhlig, anrn. Gaelic mnu Scottish Gaelic) — mpeacraBuTenb TOWIENBCKOW BETBU KEIBTCKHX
SI3BIKOB, HOCHTEIH KOTOPOH (KEIBTCKME HApOIbl Tadjibel) kwin B TopHoW IlloTmanmuu u Ha
I'eOpuackux ocTpoBax. ITO JpeBHEHIINUN s3BIK, KOTOPBIM 00Nagaer OoraThiM KYJIbTYPHBIM
HaCJIe/THEM.
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[ToMuMo OCHOBHBIX S3BIKOBBIX (popm B LloTnanauu cymecTByeT OOJbIIOE KOJIMYECTBO
PETHOHAIBHBIX U COIMANIbHBIX TUAIEKTOB, YTO OOBACHAETCS MCTOPUUYECKUM PA3BUTHEM CTPAHBI U
HEOJIHOPOAHOCTBIO ITHUYECKOT0 COCTaBa HACEIEHUS.

ITo pesynbraram nepenucu 2011 r. 98,9% nacenenus Lllotnanauu crapiie 3 JeT XOpOILIO
TOBOPHT MO-aHTuiicku, 30,1% roBoput Ha ckotc, u 1,1% — Ha rasibcKoM si3bike [4].

Wnnom Scots, BEIOpaHHBIM HaMU B KauecTBE OOBEKTa MCCIIEOBAHMS, MPEICTABISAET COOOU
TeTePOreHHOE S3BIKOBOE OOpa30BaHME, BKIIOYAIOUIEE AMAJICKTHI M TOBOPBI, XapaKTEPU3YIOIINECs
OIpe/IeJICHHBIMI BHYTPEHHUMH pasnunuusmu [5]. Ha ceroansuminuii neHb craTyc Scots ocraercs
cnopHeiM. CyTb BOIpOca 3aKJIIOYaeTCs B TOM, SIBISETCS JU OH CaMOCTOSITEJIbHBIM S3BIKOM,
BapHAHTOM WM JAMAJIEKTOM. APTYMEHTHI B IOJIb3Y MPU3HAHUS SCOtS CaMOCTOSITENBHBIM S3BIKOM
CIIEAYIOIINE: HAJMYUE MUCHbMEHHOW M JIMTEPAaTypHOH HCTOPHHU; HCIIOJIB30BaHHE YCTHOH (HOPMBI
30% nacenenns IlloTnangum; oTHONIEHHME K ScotS KaKk K BaKHOM COCTAaBJISIONICH ITOTIIAHICKOM
uAeHTUYHOCTH. OCHOBHBIM apryMEHTOM INPOTHUB MPU3HAHUS ScOtS OTIENbHBIM SI3bIKOM SIBIISIETCS
€ro HEOJHOPOIHOCTb.

Hctopus paszButusi Scots TecHO cBsizaHa ¢ uctopuedd Illortmangmu. B XIV B. Ha 6aze
S3BIKOBOM HOPMBI 3JUHOYPrcKOTO KOposieBckoro nBopa U CeHT-DAPIOCCKOro yHHUBEpPCUTETa
chopmupoBaics s3pikoBoi cTanmapT lornanamu tex Bpemed — Inglis. K XV B. aToT s13BIK CTaN
Ha3bIBaThCS Scottis W mpuodpen craTyc TOCYAapCTBEHHOIO, OJHAKO TIOCJe MPUCOCTUHEHUS
otnanauu k Aarimu B 1603 1. Scottis MOCTENEHHO yTpaTuiI cBoit cratyc [6, ¢. 91]. Tem He meHee
MO3THI U MUCATENIM TOTO BPEMEHU IMPOJOJIKAIN CO3/1aBaTh CBOW MPOU3BEACHMS Ha IIOTIAHIICKOM
S3BIKE.

B XVIII Beke BhIIAIOMKUMCS O3TOM, aBTOPOM MHOTOYHMCIIEHHBIX CTUXOTBOPEHUH U IMOAM,
HaIlMCaHHBIX Ha PABHUHHOM ILOTJIAHACKOM, cTan PobGept bepHc. OH nonsiTancst BAOXHYTh KU3Hb B
moTIaHACKui sa3bik. B 1786 r. BeIxOauT ero nepBas kuura, Poems, Chiefly in the Scottish Dialect
(«CTUXOTBOpPEHMS] TMPEUMYLIECTBEHHO Ha IIOTJIAHJACKOM jauanekre»).  Camble HHTEpeCcHbIE
CTUXOTBOpPEHUSI B 3TOM cOopHuke mocBsmieHbl llloTmanauu ¥ mOTIAaHILAM, YTO TMOKa3bIBaeT
Mo00Bb MMOATAa K CBOEHW poauHE M poaHOMY s3bIKy. IloaT crapasics HCHoOJIb30BaTh B CBOMX
MPOU3BEICHUAX HMCKOHHO MIOTJIAHJCKYIO JIEKCHKY, KakK, Hampumep, B CTUXOTBOpeHHH 'l'opHOI
mapraputke" (To a Mountain Daisy), rae nepBbie yeTbipe cTpodbl HalTMCAHBI TO-IIOTIAH/ICKH:

Wee, modest, crimson-tipped flow'r,
Thou's met me in an evil hour;
For | maun crush amang the stoure
Thy slender stem:
To spare thee now is past my pow'r,
Thou bonnie gem. [10].

PoGepra bepuca nmomuat u mo6st B Ulotnanauu. 25 sHBaps, A€Hb POXKACHUS MO3TA, —
HalMOHAJbHBIN npa3aHuk B loTnanauu, otMedaeMsblil TopakecTBeHHBIM 00e1oM (Burns Night munn
Burns Supper) ¢ TpagUIMOHHBIM MOPSJIKOM CJIEIOBAHUS BOCIETHIX MO3TOM OJIt0JI, OCHOBHOE W3
KOTOpPBIX — CBITHBIM MyAMHI Xarruc (emy Mo3T MocBATUI cBoo oy «Ode to Haggisy).
O0s3arenbHON YacThiO TakMX BeuepoB sBisieTcs npenodenenHas monutBa «The Selkirk Gracey,
HanucaHHasi I0ATOM Ha CKOTC.

B XX Beke, nocie mpoaoKUTENFHOTO NepHoia 3a0BEHNs, HACTYINIIA 3110XA BO3POXKICHHS
Scots. Onnoii u3 kmoueBsix Guryp “lllormanmckoro Bo3poxaenus” XX B. sBusercs Xbpo Mak-
Huapmun (Hugh MacDiarmid), coOuparens moTiaaHIcKOW HapOAHOM MOA3UHU U €€ HCCIeI0BATENb.
B cBoux mpomsBeneHusax oH Bocrean npuponay lllortnanauu, ee mone, ee npouuioe. OgHON U3
€ro caMbIX M3BECTHBIX pabOT Ha CKOTC sBisieTcs modMa «lIbsiHbII 4eT0BEeK CMOTPUT B TEPHOBHUK
(A drunk man looks at the Thistle).

Mak-/lnapMu mucan Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKE M CKOTC, IPUYEM B CBOMX paboTax OH He
MPOCTO TOApaXKajdl HApPOJHOMY S3BIKY, a cTapajics co3gaTh HOBBIM s3Ik (Lallans), kotopsrii
NPEJCTaBIsul COOOM CMeCh HAapOJHBIX T'OBOPOB M CJIOB M3 CTapUHHOIO S3bIKa HIOTJIAHICKON
CpeHEeBEKOBOM 1Mmod3um (Hampumep, wae (with), gaed (went), syne (since), roond (round) u T.71.).
Mak/luapmMu mojaraji, uYTO YCHEIIHOE PpacHpOCTPaHEHUE JaJUIaHC MOXKET CIO0COOCTBOBATH
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YKpPEIUICHHIO cTaTyca MIOTIaHAcKoro si3bika. Ho, kak ormedaer PoGept Mumnap (Robert McColl
Millar), mpodeccop AOEpAMHCKOTO YHHBEPCHUTETa, A3Ta IOMBITKA BO3POIAUTH Scots OKazaia
MUHHMaJIbHOE BIUsiHUE Ha Hacenenue Lotnananu. s MHOTHX IIOTIAHIIEB MUCHMEHHBIN CKOTC
accormupyercst ¢ moa3ueir PoGepra bepHca, myOnmkanusMu B psiie Ta3eT W ClalIaBBIMH
pacckazamu npeacraBureneit "Oropomnoit mkomnsl" (Kailyard School). Dto mpenedpexurensHoe
HazBanue noiayuniau [x. bappu (J.M. Barrie) u C. Kpokert (S.R. Crockett), OpITonucarenu KoHIa
XIX B. — Havanma XX B., HCIIOJIb30BABIINE B CBOMX MPOM3BEACHUAX MIOTIAHIACKHI TualekT [7, c.
254].

Ceronns nazBanue ‘“Lallans” HOocHT mepuoanyeckoe >JIEKTPOHHOE M3/aHUE, SBISIOIICECS
3aMeYaTeIbHBIM MPUMEPOM HM300paKCHUs IIOTIAHJCKOTO HApOJHOro Koioputa. B Hem
MyOJIMKYIOTCS IPOM3BEICHHUS IIOTIAHICKUX NHCATEIeH 1 OITOB, MUINYIIUX Ha CKOTC [8].

W3BecTHBI mOTHaHACKUANA nucareab XX BeKa, aBTOpP ApaMaTHYECKUX IPOU3BEACHUN U
nonutudeckux 3cce, [xeiimc Kenman (James Kelman), BHec OoibInoii Bkiag B pa3BUTHE
IIOTJIAaHICKOHM MPO3bl. B ero pacckaszax Harmien oTpakeHHe CBOeoOpa3HbIN CIIEHT pabouero Kiacca.
Kenman wbacto HCMONB3YyeT CKOTC MAJISi PEYCBOW XapaKTEPUCTHKH TEpOEeB, MOJUYEPKHBAs HX
NPUHAIISKHOCTh K IIOTIAHICKOW KynbType. Hekotopeie paboter [I. Kenmana HammcaHbl
MOJTHOCTBIO Ha CKOTC.

CBoe pa3BHUTHE CKOTC HAaXOJIUT M B MPOU3BEICHHUSAX IIOTIAHJICKOTO mucatens M. Yamma
(Irvine Welsh) — aBtopa pomanoB «Ha wuruie» (Trainspotting), «ps3e» (Filth) u MHOTHX HpyTHX.
3ayacTyr0 TepOosSIMH €ro IMPOU3BEICHHUI CTAHOBATCS MAaprUHANBI M TUIUYHBIC MPEICTABUTEIN
3aUHOYprckoro pabodero Kiacca, a caMH TPOU3BEICHHS HAIMOJHEHBl YEPHBIM IOMOPOM U
COIMANIbHOW caTtupoil. M. Yaim 4acto MCHONb3yeT MIOTIAHACKHE TUATCKTU3MbI M BYJIbIapH3MBbI,
CTpEMsSICh TAaKUM 00pa3oM IepeaaTh S3bIK OOIIEHHS MOTIAHCKONW MOJOICHKH.

[Tpoananu3upoBaB TekcT pomaHa «Ha Wriie», Mbl BBIICIWINA CIOBAa M HIUOMBI, KOTOPHIE
pa3duiIM Ha CIEAYIOIIUE TPYIIIIHI.

1. CnoBa MIOTIAHJCKOTO MPOUCXOXKICHUS, KOTOPBIC MCIIOJB3YIOTCS B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
yke jocratouHo nonro: caddie (Monomoi mapeHs), cosy (Y4eXoid Ha YalHHK), croon (HAmeBarh),
eerie (HaBoAAIIUU cTpaX, yxkac), forebear (mpemok), glamour (o4apoBbIBaTh, OKOJIOBBIBATH),
gumption (HaXOIYMBOCTH, COOOPA3UTENHHOCTH), lilt (Becenas, xuBas mecenka) u T.1. Hampumep:

Tommy crooned along with some of the others [11, c. 21].

2. CrnoBa, KOTOpBIE TPHIUIA W3 JAPYIHX S3BIKOB, HO B OCHOBHOM HCIIONB3YIOTCS B
Mlotnanauu: bairn (pebenok), bonnie (xpacussiii), brae (kpyroii Geper peku), canny (XUTpPbIi,
octopoxkHbiii), douce (cmokoitmbli, creneHHsli), hogmanay (kamyn Hosoro roma), Kirk
(epxoBb), pinkie (Musunen), skirl (3Byk BosbiHKHM). Hanpumep:

He tells us that he's workin in a restaurant and that he's goat a wife n bairns back in Italy
[11, c. 95].

3. OOmieaHTIMICKUE CIIOBA, KOTOPbIE yMOTPEOISIOTCS B CKOTC B MHOM 3HadyeHWH: close
(BXon B MHOTOKBAapTHPHBIM J0M),  stair (HECKOJBKO KBapTUp, HAXOIAIIMXCA PAIOM U
00CITy’KMBaeMbIX OJJHUM 4YeJIOBEKOM), stay (kuTh), uplift (cobupats) u T.1. Hanpumep:

Assuming it to be Donna, who had been out, | opened the stair and house doors [11,
c. 107].

4.  Pa3roBopHble  BBIpQXCHHs,  CUMTAIONIMECS  BCEMH MIOTIAHALIAMU SIBHBIMH
moTianan3mMamMu.  ach (mpenebpexurenbHoe MexaoMeTre), braw (mpekpacusriii), chuckiestane
(ranmpka), footer (cnmonstecs Oe3 nena), gillie (momomuuk oxoTHuKa), girn (>kanosathest), glaikit
(rmymerin), haar (xomomubIit MOpckoii Tyman), wabbit (u3moranusrii), scunnered (60abHO#) U T.JI.
Hamnpumep:

Wabbit season [11, c. 87].

5. TpaauiuoHHbIE TUTEpATypHBbIE MIOTIAHACKUE CIIOBA, KOTOPHIE MHOT/A TMOSBISIOTCS B
tekctax CMMU:  bogle (dpantom), dominie (mupexkTop mmikone),  eident (mpuiICKHBIH,
craparenbhblii), forfochen (usmorannsiii), outwith (Bue dero-nmu6o, ussue), gardyloo (Bosriac,
U3/1aBaeMblil paHbllle B DJUMHOYpre mpu BBIOpOCe Mycopa W3 OKHa), Sassenach (aHrin4aHuH),
southron (anrnuiickuii), yestreen (Buepa Be4epom) u T.JI.
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6. UnuoMmsr:

“How are you keeping?” (How are you?) [11, c. 52].

“The back of nine o’clock” (Soon after nine o clock) [11, c. 10].

Opmnoit 3 ocobenHocTeil ctwisg M. Yamma sBisercs mepenadya MIOTIAHACKOTO aKIEHTa
yepe3 rpadon. Hanpumep,

Thuv goat tae dae itaw fir thumsells [11, c. 3].

B maHHOM TpenoKEeHUW HCHONB3YyeTCsl (OHETHUYECKas PENpe3CHTAlrs MOTIAHIACKOTO
MIPOM3HECEHHUS aHTIIMICKOTO TIpeaiokeHus «they've got to do it all for themselves».

I'epou pomana «Ha wurie» dYacto HAMEPEHHO TNEPEKIIOYAIOTCS CO CTaHAApPTHOTO
aHTJIUICKOr0 s3bIKa Ha CKOTC, YTOOBI MMOKa3aTh CBOE MPEBOCXOJCTBO HAJ TEMHU, KTO HE 3HAET
MIOTJIAHICKHUX JauanekToB. Hampumep,

The Fit ay Leith Walk s really likes, mobbed oot man. It’s too hot for a fair-skinned punter,
likesay, ken? Some cats thrive in the heat, but the likes ay me, ken, we jist cannae handle it. Too
serve agigman[11,c. 119].

[loTnanacKue EHHOCTH, KYJIbTYpa, 0ObIYan U TPAJUIINK HALIUTH CBOE OTPAKEHUE U B KHUTE
Marnyca Makuntaiipa “Kpyroeepts” (Magnus Macintyre “Whirligig”). Hcnons3oBanHyto B
pPOMaHe MIOTIAHJICKYIO JICKCUKY MOXHO Pa3AeiuTh Ha JIBE TPYIIIIBL:

- COOCTBEHHO WIOTJIAHAU3MBI (CIIOBAa M BBIPAKEHUS, HUCIOJIb3yeMble B MIOTIAHJICKHX
JUANIEKTax M HE YIOTPeOJIIeMbIe B JTUTEPATYPHOM SI3BIKE U JIPYTUX TUAIEKTax BenmukoOpuraHum):
whingers (pasroBopHoe: BopuyH), laird (cioBo, oOo3Hauaroliee MIOTIAHJCKOTO 3eMIIEIENbIIA);
ghillie (coBO ra’ibCKOTO MPOUCXOXKACHHUSA, 0003HAYAIOIICE MOAPYYHOIO OXOTHHKA MM PhIOAKa;
Wom. MaTbuuK, MIEPEHOCSINNI CHApSHKEHUE, CHACTH);

- CJIOBa-pealiid, OTHOCSINUECS K MIOTIAHJACKOHW KylbType W npupone: reel (OwbicTpbiit
moTiaanackuii Tanen), ceilidh (motnanackas BeuepuHKa ¢ MECHSIMH, I/I€ Bce MPUHUMAIOT y4acTue B
Haponueix TaHmax); “kirk” (kmpxa); deerstalker (ummisima ¢ AByMS KO3BIpbKaMH M YIIAMH, €€
TPaAULIMOHHO MCTOJb30Bad Ha oxore B Illortnmannum), kilt (kunt — kieryaras o0ka B CKIAAKY
IIOTJIAHJICKOTO TOPIIa WK CTpeliKa); redgrouse (MIOTIAaHACKas KypoTaTKa).

s nepenadn 0cOOEHHOCTEH IMIOTJIAHJCKOTO MPOU3HECEHUSI aHTJIMHCKUX CIIOB MHUCATENH U
MO3THI MPHUOETAIOT K UCIOJIb30BaHUIO TpadoHa, Hanpumep, dae = do; doon = down; tae = to; whaur
= where; nae mair = no more; mah = me.

OpnHolt M3 momyJsIpHBIX JiatepaTypHbiX (Gopm B IlloTnanmuu sBiseTcss KOMHKC. SIpkum
MpUMepOM IoTIaHAckoro komukca npusHad Oor Wullie (Our William), my6nukyromuiics B razere
The Sunday Post. Co3znannbiii B 1936 r. OH mpeacTaBiseT cOOOW MOMYNSIPHOE MPOU3BEACHUE,
MOKa3bIBAIOIEe KYIbTYpy W Tpaaulldd CTpaHbl. B peun TrepoeB HIMPOKO HCHOIB3YIOTCS
MIOTJIAHIN3MBI, CIIEHTH3MBI, a OCOOCHHOCTH IIOTJIAHJCKOTO TIPOM3HOMICHUS TEPEIaroTCs C
MOMOIIIbIO TpadoHa.

[TucaTenu-3HTY3HUACTHI, TICHAIINE HACIIEUEe CBOSH KYJIbTYPHI, JETAIOT MEPeBOIAbBl KHUT Ha
ckoTc. OMHUM U3 HUX SBJISETCST MaThio DUTT — MIOTIAHACKUN MO3T U mucaTenb. OH mepeBen Ha
CKOTC BceMHUpHO u3BecTHyt0 KHMry “I'appu Ilorrep m ®unocodckuii kamens”. brnarogaps ero
MepPeBOIy, YUTATENb MOTpyX)aeTcsl B HacTosAmyo atMochepy IlloTnanauu, rae HaXoauUTCS MIKONA
BONIIEOHNKOB Xoreaprc. B pomaHe BcTpedaroTcss Takue IMOTIIAHICKHE Ha3BaHUS HW3BECTHBIX
peanuii Mupa BoNIIeOHUKOB Kak “bizzumbaw” (quidditch), “the blet herin bonnet” (the sorting hat),
“muckle” (muggle), “doolies” (goblins), “hoolet” (owl) u npyrue [12].

B cmucke mnepeBomoB MoThio Durra BaKHOE MeECTO 3aHMMAOT KHura “Yapnu u
[Hokonannas ¢adpuka” nucatens Poanpna ansg u cepust eBpONEHCKUX KOMUKCOB (PAHIIY3CKUX
aBTOPOB Mpo npukitoueHust Acrepukca u O6enukca “T'ann no umenn Actepukc”, “3o10Toi cepr’”.
OTH TOMyJIsSpHBIC TMPOW3BEJCHUS BIIEPBBIC OBLIM IEPEBEJCHBI Ha CKOTC, 4YTO, HECOMHEHHO,
CHocOOCTBOBAJIO TMOBBINICHUIO €r0 JUTepaTypHOUl 3HaumMocTu. [Ipu mepeBoje Ha CKOTC B
npousBeaennu “Yapnu u lllokonannas padbpuxa” Ymmna-JIymmsl (the Oompa-Loompas) ctanoBsTcs
the Heedrum-Hodrums, a mecTHbIi 0apa W MO3T U3 KOMHKCOB NMPO ACTEpHKCa, Ybsl MY3bIKa
HEBBIHOCUMA JlaKe JIJIsl OJHOCeNbuaH, Ha3BaH Maronarimkcom (Magonaglix) BMecto Kakodonukca
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(Cacofonix) — B yectp Yuubsima Tonaza Makronarosia, KOTOPBI ele MpH KU3HU MPOCIABUIICS T10
Bcerd Anrnuu u [loTmananm Kak Xyaiuiil mo3T B UCTOpUH BenukoOputanum.

Kak ormeuaer IlaBnenko A.E., «@ponoikaronieecss BO3POXKIEHUE BCEX JIMTEPATYPHBIX
’KAHPOB HA CKOTC CIIOCOOCTBYET MOBBIILICHHUIO MPECTHXkA, a B IEPCIEKTUBE U cTaTyca 3TOro UIuoMa
B €r0 MUCHbMEHHOM U ycTHOU dopmey [9].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE IIPOBEAECHHOIO aHAIN3A JUTEPATYPHBIX MPOU3BEIEHUN MOXKHO
C/I€NaTh BBIBOJ, YTO, HECMOTPSI HA HEOJHO3HAUHBIN CTAaTyC IIOTIAHACKOTO s3bIKa CKOTC, IIUCATEIN
Y IIO3ThI HA MPOTSKEHUHM MHOTHX JIET JIEJIAl0T BCE BO3MOXKHOE, YTOOB! COXPAaHUTh CBOE KYJIbTYPHOE
Hacneaue. TeM cambIM OHU TOJ/IEP’KUBAIOT CBOIO HAIIMOHAJIBHYIO WICHTUYHOCTh, O0OBEIUHSACH B
O6opb0e 3a IpaBO CYIIECTBOBAHMS MUHOPHUTAPHBIX (PETMOHANIBHBIX) SI3BIKOBBIX ()OPM HapaBHE C
o(ULIMaNBHBIM S3BIKOM TOCYJapCTBa.

B Teopermueckom miaHe paboTa BHOCUT BKJIAJ B H3Y4E€HUE TEPPUTOPHUATIBHOMN
BAapUAaTUBHOCTH U THIIOJIOTUU S3BIKOBBIX (POPM, IOMOIHSAET CYIIECTBYIOUIHE B JIMHI'BHCTHUECKOU
JUTEpaType CBEIEHUS OTHOCUTENIBHO OOLICaHITIUMICKOro s3bIKa M Ppa3IMUYUTEIbHBIX YEpT €ro
BapUaHTOB U AUAJIEKTOB.

B npakrtnyeckoM OTHoOuIeHMH paboTa MOXXET OBbIThb HCIOJb30BaHA B JalbHEHIINX
HCCIIEIOBAaHUSX BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C S3bIKOBOM curyauuei B llloTnanauu, B mpenojaBaHUU
JIEKCUKOJIOTHH, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIHH, B Kypce UCTOPUU aHITIMHCKOM JIUTEpaTypsl, B CIELKypcax
IO SI3IKOBBIM KOHTaKTaM M PErMOHAJIbHON BapUaTUBHOCTH.
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Maxkcumenko E.A., cmyoenmka 4 kKypca Jlunzeucmuuecko2o uncmumyma

Ilpumaxk C.C., Kanouoam ¢punonocuueckux HayKk, OoyeHm Kageopsel nepeeooa u
MENHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAUUU

AJITaiiCKUl TOCYAapCTBEHHBIN MeAarornyeCKuii YHUBEPCUTET

r. bapnayn

IHEPEJIAYA UI'PBI CJIOB IIPU HIEPEBO/IE CKA3OK POAJIBJIA JTAJIA
HA PYCCKHH SA3BIK

AHHOTAUUSA. B Hacmosiwem ucciedo8anuu paccmampueaemcs YeHoMeH uepvl cios, ee QyHKyuu u
xapaxmepucmuxu. Ha mamepuane aemopckux cxazox Poanvoa [ans «borvwoi u 0o6pwiii
genukany u «Yapau u wokonaonas (abpuka» u ux nepesooos8 AHAIUIUPYIOMCS 0COOEHHOCU
nepeoayu uepsl C108 ¢ AH2IUUCKO20 A3bIKA HA PYCCKUIL.

KaroueBble cjioBa: urpa cioB, aBTOpcKasi ckaska, Poansa Jlanb, KoMreHcaus

Y. A. Maximenko,
S. S. Primak

TRANSLATION OF THE WORD PLAYS IN THE ROALD DAHL’S FAIRY TALES
INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. In this study, the definition of the word plays, and its classification is carried out. On the
material of the fairy tales “Big Friendly Giant” and “Charlie and the Chocolate Factory” by Roald
Dahl and the translation of these fairy tales into Russian, the ways of transferring the word play
from English to Russian are considered.

Key words: word play, author’s fairy tale, Roald Dahl, compensation

Hacrosiee uccnenoBanye NOCBAIIEHO OCOOCHHOCTSAM Iepefad UIphl CIOB IpPU HEepeBojie
aBTOPCKUX CKa30K OpuraHckoro mnucatens Poanpaa [Jlans Ha pycckuil sI3bIK. AKTYalbHOCTh
paccMaTpuBaeMoil mpobaeMaTuK 00yCIOBIEHA OTCYTCTBUEM CHUCTEMHOT'O ONMHCAHUS BHUJIOB UIPHI
CIIOB B JIMHITBUCTHKE, a TaKX€ 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO COBPEMEHHONW HAayKM B HW3Y4YCHUU
MIEPEBOAYECKUX PELICHUN IIPU IIepeadye Urpsbl CJI0B C OJHOTO SA3bIKAa HA IPYTOi.

MarepuanaoM HUCCIEOBaHMS MOCIYKUIM MPUMEPHl UTPbI CIOB, OTOOpaHHBIE M3 TEKCTOB
nByx npousseneHuit P. Jlans Ha aHrmuiickoM sizbike «bounbiioit u 1o0Opbiil Benmukan» u «Yapnu u
mokoJiagHas (hadpuka» M UX MEPEBOJIOB HAa PYCCKHM s3bIK, BhIMOdHEHHBIX WM. IlumkoBoit u M.
bapon u E. bapoH, coOTBETCTBEHHO.

Hayunast HoBU3HA paOOThI COCTOUT B TOM, UTO B HEH HCCIIEYIOTCSI CIIOCOOBI Mepeaadu UTrphbl
CJIOB C QHIVIMKMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUU C YU4ETOM €€ CTPYKTYPHO-COACPKATEIbHBIX XapaKTEPUCTUK
1 KOHTEKCTYaJIbHOTO OKPYKEHHS.

WUrpe ci0B TOCBAIIEHO MHOXECTBO  pabOT  HccienoBaTened  pasHbIX  CTpaH
(B. C. Bunorpanos, [epx Jenabactuta, C. BnaxoB u C. ®nopun u ap.). OnHaKo yuyeHble 10 CHX
[I0p HE IPUILLIN K €AMHOMY YMO3AKIIIOUEHHIO 110 BOIIPOCY OIPEIEICHUS UIPBI CIIOB. TepMUH «urpa
CJIOB» YaCTO PacCMaTPUBAETCS KAK CHHOHMM TEPMHHAM «SI3bIKOBAsi UTPay U «KajlaMOyp».
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